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II
(Komunikaty)

KOMUNIKATY INSTYTUCJI, ORGANÓW I JEDNOSTEK ORGANIZACYJNYCH 
UNII EUROPEJSKIEJ

KOMISJA EUROPEJSKA

Brak sprzeciwu wobec zgłoszonej koncentracji

(Sprawa M.9067 – Equinor Refining Norway/Danske Commodities)

(Tekst mający znaczenie dla EOG)

(2019/C 55/01)

W dniu 7 grudnia 2018 r. Komisja podjęła decyzję o niewyrażaniu sprzeciwu wobec powyższej zgłoszonej koncentracji 
i uznaniu jej za zgodną z rynkiem wewnętrznym. Decyzja ta została oparta na art. 6 ust. 1 lit. b) rozporządzenia Rady 
(WE) nr 139/2004 (1). Pełny tekst decyzji dostępny jest wyłącznie w języku angielskim i zostanie podany do wiadomości 
publicznej po uprzednim usunięciu ewentualnych informacji stanowiących tajemnicę handlową. Tekst zostanie 
udostępniony:

— w dziale dotyczącym połączeń przedsiębiorstw na stronie internetowej Komisji poświęconej konkurencji 
(http://ec.europa.eu/competition/mergers/cases/). Powyższa strona została wyposażona w różne funkcje pomagające 
odnaleźć konkretną decyzję w sprawie połączenia, w tym indeksy wyszukiwania według nazwy przedsiębiorstwa, 
numeru sprawy, daty i sektora,

— w formie elektronicznej na stronie internetowej EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu/homepage.html?locale=pl) jako 
dokument nr 32018M9067. Strona EUR-Lex zapewnia internetowy dostęp do europejskiego prawa.

(1) Dz.U. L 24 z 29.1.2004, s. 1.

Brak sprzeciwu wobec zgłoszonej koncentracji

(Sprawa M.9230 – Allianz/DIF/InfraRed Capital Partners/Daiwater)

(Tekst mający znaczenie dla EOG)

(2019/C 55/02)

W dniu 4 lutego 2019 r. Komisja podjęła decyzję o niewyrażaniu sprzeciwu wobec powyższej zgłoszonej koncentracji 
i uznaniu jej za zgodną z rynkiem wewnętrznym. Decyzja ta została oparta na art. 6 ust. 1 lit. b) rozporządzenia Rady 
(WE) nr 139/2004 (1). Pełny tekst decyzji dostępny jest wyłącznie w języku angielskim i zostanie podany do wiadomości 
publicznej po uprzednim usunięciu ewentualnych informacji stanowiących tajemnicę handlową. Tekst zostanie 
udostępniony:

— w dziale dotyczącym połączeń przedsiębiorstw na stronie internetowej Komisji poświęconej konkurencji 
(http://ec.europa.eu/competition/mergers/cases/). Powyższa strona została wyposażona w różne funkcje pomagające 
odnaleźć konkretną decyzję w sprawie połączenia, w tym indeksy wyszukiwania według nazwy przedsiębiorstwa, 
numeru sprawy, daty i sektora,

— w formie elektronicznej na stronie internetowej EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu/homepage.html?locale=pl) jako 
dokument nr 32019M9230. Strona EUR-Lex zapewnia internetowy dostęp do europejskiego prawa.

(1) Dz.U. L 24 z 29.1.2004, s. 1.
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Brak sprzeciwu wobec zgłoszonej koncentracji

(Sprawa M.9242 – EDF/Ares/Real estate asset)

(Tekst mający znaczenie dla EOG)

(2019/C 55/03)

W dniu 6 lutego 2019 r. Komisja podjęła decyzję o niewyrażaniu sprzeciwu wobec powyższej zgłoszonej koncentracji 
i uznaniu jej za zgodną z rynkiem wewnętrznym. Decyzja ta została oparta na art. 6 ust. 1 lit. b) rozporządzenia Rady 
(WE) nr 139/2004 (1). Pełny tekst decyzji dostępny jest wyłącznie w języku angielskim i zostanie podany do wiadomości 
publicznej po uprzednim usunięciu ewentualnych informacji stanowiących tajemnicę handlową. Tekst zostanie 
udostępniony:

— w dziale dotyczącym połączeń przedsiębiorstw na stronie internetowej Komisji poświęconej konkurencji 
(http://ec.europa.eu/competition/mergers/cases/). Powyższa strona została wyposażona w różne funkcje pomagające 
odnaleźć konkretną decyzję w sprawie połączenia, w tym indeksy wyszukiwania według nazwy przedsiębiorstwa, 
numeru sprawy, daty i sektora,

— w formie elektronicznej na stronie internetowej EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu/homepage.html?locale=pl) jako 
dokument nr 32019M9242. Strona EUR-Lex zapewnia internetowy dostęp do europejskiego prawa.

(1) Dz.U. L 24 z 29.1.2004, s. 1.
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Powiadomienie w sprawie publikacji wielkości produkcji mleka surowego, o której mowa 
w art. 149 ust. 5 rozporządzenia Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 1308/2013 (1)

(2019/C 55/04)

Dane roczne (1 000 t) (*)

Wielkość produkcji mleka surowego (**) zgodnie z art. 149 ust. 5 rozporządzenia (UE) nr 1308/2013

2017 Krowy Owce Kozy Bawoły

BE 4 031,00 0,00 34,00 0,00

BG 968,18 69,38 43,54 10,38

CZ 3 079,21 0,02 0,05 0,00

DK 5 502,20 0,00 0,00 0,00

DE 32 598,20 0,01 15,97 0,00

EE 790,00 0,00 0,60 0,00

IE 7 498,94 0,00 0,00 0,00

EL 670,00 806,00 331,00 0,00

ES 7 229,35 564,78 506,43 0,00

FR 25 007,64 303,91 631,71 0,00

HR 648,00 9,00 11,00 0,00

IT 12 198,88 480,08 61,28 242,99

CY 216,39 32,29 30,36 0,00

LV 998,00 0,00 2,10 0,00

LT 1 566,65 0,00 4,06 0,00

LU 387,18 0,09 3,18 0,00

HU 1 967,50 1,81 3,68 0,00

MT 41,03 0,86 0,00 0,00

NL 14 501,00 0,00 320,00 0,60

AT 3 712,73 11,98 23,08 0,00

PL 13 694,47 0,55 7,36 0,00

PT 1 921,21 73,77 25,79 0,00

RO 3 797,70 386,80 238,30 16,40

SI 647,99 0,50 1,48 0,00

SK 911,73 11,41 0,26 0,00

FI 2 405,76 0,00 0,00 0,00

(1) Dz.U. L 347 z 20.12.2013, s. 671.
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Dane roczne (1 000 t) (*)

Wielkość produkcji mleka surowego (**) zgodnie z art. 149 ust. 5 rozporządzenia (UE) nr 1308/2013

2017 Krowy Owce Kozy Bawoły

SE 2 816,66 0,00 0,00 0,00

UK 15 443,00 6,76 (***) 44,25 (***) 0,00

UE-28 165 250,60 2 760,00 2 339,48 270,37

(*) 0,0: zerowa lub mniejsza niż połowa jednostki.
(**) Produkcja mleka w gospodarstwach w 2017 r., źródło Eurostat – NewCronos, Produkty pozyskane.

(***) Produkcja na podstawie informacji przekazanych przez państwo członkowskie lub produkcja szacowana/obliczona.
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KOMISJA EUROPEJSKA

Kursy walutowe euro (1)

11 lutego 2019 r.

(2019/C 55/05)

1 euro =

Waluta Kurs wymiany

USD Dolar amerykański 1,1309

JPY Jen 124,63

DKK Korona duńska 7,4637

GBP Funt szterling 0,87615

SEK Korona szwedzka 10,4858

CHF Frank szwajcarski 1,1351

ISK Korona islandzka 136,60

NOK Korona norweska 9,8190

BGN Lew 1,9558

CZK Korona czeska 25,836

HUF Forint węgierski 319,66

PLN Złoty polski 4,3158

RON Lej rumuński 4,7405

TRY Lir turecki 5,9588

AUD Dolar australijski 1,5983

Waluta Kurs wymiany

CAD Dolar kanadyjski 1,5005
HKD Dolar Hongkongu 8,8750
NZD Dolar nowozelandzki 1,6768
SGD Dolar singapurski 1,5364
KRW Won 1 272,60
ZAR Rand 15,5344
CNY Yuan renminbi 7,6781
HRK Kuna chorwacka 7,4075
IDR Rupia indonezyjska 15 924,05
MYR Ringgit malezyjski 4,6056
PHP Peso filipińskie 58,974
RUB Rubel rosyjski 74,1735
THB Bat tajlandzki 35,533
BRL Real 4,2270
MXN Peso meksykańskie 21,5907
INR Rupia indyjska 80,4480

(1) Źródło: referencyjny kurs wymiany walut opublikowany przez EBC.
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DECYZJA WYKONAWCZA KOMISJI

z dnia 7 lutego 2019 r.

w sprawie publikacji w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej jednolitego dokumentu, o którym 
mowa w art. 94 ust. 1 lit. d) rozporządzenia Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 1308/2013, 

oraz odesłania do publikacji specyfikacji produktu objętego nazwą w sektorze wina

(Nizza (ChNP))

(2019/C 55/06)

KOMISJA EUROPEJSKA,

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej,

uwzględniając rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 1308/2013 z dnia 17 grudnia 2013 r. ustana­
wiające wspólną organizację rynków produktów rolnych oraz uchylające rozporządzenia Rady (EWG) nr 922/72, (EWG) 
nr 234/79, (WE) nr 1037/2001 i (WE) nr 1234/2007 (1), w szczególności jego art. 97 ust. 3,

a także mając na uwadze, co następuje:

(1) Włochy złożyły wniosek o objęcie ochroną nazwy „Nizza” zgodnie z częścią II tytuł II rozdział I sekcja 2 rozpo­
rządzenia (UE) nr 1308/2013.

(2) Zgodnie z art. 97 ust. 2 rozporządzenia (UE) nr 1308/2013 Komisja rozpatrzyła wspomniany wniosek i stwier­
dziła, że spełniono warunki określone w art. 93–96, w art. 97 ust. 1, a także w art. 100, 101 i 102 tego 
rozporządzenia.

(3) Aby umożliwić składanie oświadczeń o sprzeciwie zgodnie z art. 98 rozporządzenia (UE) nr 1308/2013, należy 
zatem opublikować w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej jednolity dokument, o którym mowa w art. 94 ust. 1 
lit. d) tego rozporządzenia, oraz odesłanie do publikacji specyfikacji produktu dokonanej w toku krajowej proce­
dury rozpatrywania wniosku o ochronę nazwy „Nizza”,

STANOWI, CO NASTĘPUJE:

Artykuł

W załączniku do niniejszej decyzji zamieszczono jednolity dokument ustanowiony zgodnie z art. 94 ust. 1 lit. d) rozpo­
rządzenia (UE) nr 1308/2013 oraz odesłanie do publikacji specyfikacji produktu dla nazwy „Nizza” (ChNP).

Zgodnie z art. 98 rozporządzenia (UE) nr 1308/2013 prawo do zgłoszenia sprzeciwu wobec ochrony nazwy, o której 
mowa w akapicie pierwszym niniejszego artykułu, przysługuje w ciągu dwóch miesięcy od daty opublikowania niniej­
szej decyzji w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej.

Sporządzono w Brukseli dnia 7 lutego 2019 r.

W imieniu Komisji

Phil HOGAN

Członek Komisji

(1) Dz.U. L 347 z 20.12.2013, s. 671.
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ZAŁĄCZNIK

JEDNOLITY DOKUMENT

„Nizza”

PDO-IT-01896

Data złożenia wniosku: 2.12.2014

1. Nazwa przeznaczona do rejestracji

Nizza

2. Rodzaj oznaczenia geograficznego

ChNP – chroniona nazwa pochodzenia

3. Kategorie produktów sektora wina

1. Wino

4. Opis wina lub win

Nizza i Nizza riserva (wino kategorii 1)

Barwa: intensywnie rubinowa, w miarę dojrzewania nabierająca barwy czerwonej, zbliżonej do barwy owocu 
granatu;

Aromat: intensywny, charakterystyczny, eteryczny;

Smak: wytrawny, pełny, harmonijny i bogaty.

Minimalna całkowita objętościowa zawartość alkoholu: 13 % objętości;

Minimalna zawartość ekstraktu bezcukrowego: 26 g/l.

Wszelkie parametry analityczne nieprzedstawione w poniższej tabeli są zgodne z przedziałami określonymi 
w przepisach krajowych i unijnych.

Ogólne analityczne cechy charakterystyczne

Maksymalna całkowita zawartość alkoholu (w % objętości):  

Minimalna rzeczywista zawartość alkoholu (w % objętości):  

Minimalna kwasowość ogólna: 5,0 gramów na litr, wyrażona jako kwas 
winowy

Maksymalna kwasowość lotna (w miliekwiwalentach na litr):  

Maksymalna całkowita zawartość dwutlenku siarki (w miligramach 
na litr):

 

Nizza z oznaczeniem „vigna” oraz Nizza riserva z oznaczeniem „vigna” (wino kategorii 1)

Barwa: intensywnie rubinowa, w miarę dojrzewania nabierająca barwy czerwonej, zbliżonej do barwy owocu 
granatu;

Aromat: intensywny, charakterystyczny, eteryczny;

Smak: wytrawny, pełny, harmonijny i bogaty.

Minimalna całkowita objętościowa zawartość alkoholu: 13,5 % objętości;

Minimalna zawartość ekstraktu bezcukrowego: 28 g/l;

12.2.2019 PL Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej C 55/7



Wszelkie parametry analityczne nieprzedstawione w poniższej tabeli są zgodne z przedziałami określonymi 
w przepisach krajowych i unijnych.

Ogólne analityczne cechy charakterystyczne

Maksymalna całkowita zawartość alkoholu (w % objętości):  

Minimalna rzeczywista zawartość alkoholu (w % objętości):  

Minimalna kwasowość ogólna: 5,0 gramów na litr, wyrażona jako kwas 
winowy

Maksymalna kwasowość lotna (w miliekwiwalentach na litr):  

Maksymalna całkowita zawartość dwutlenku siarki (w miligramach 
na litr):

 

5. Praktyki winiarskie

5.1. Szczególne praktyki enologiczne

Dojrzewanie

Szczególne praktyki enologiczne

Nizza: musi dojrzewać przez co najmniej 18 miesięcy, w tym co najmniej 6 miesięcy w beczkach drewnianych, od 
dnia 1 stycznia roku następującego po zbiorach.

Nizza „vigna”: musi dojrzewać przez co najmniej 18 miesięcy, w tym co najmniej 6 miesięcy w beczkach drewnia­
nych, od dnia 1 stycznia roku następującego po zbiorach.

Nizza riserva: musi dojrzewać przez co najmniej 30 miesięcy, w tym co najmniej 12 miesięcy w beczkach drewnia­
nych, od dnia 1 stycznia roku następującego po zbiorach.

Nizza riserva „vigna”: musi dojrzewać przez co najmniej 30 miesięcy, w tym co najmniej 12 miesięcy w beczkach 
drewnianych, od dnia 1 stycznia roku następującego po zbiorach.

Uzupełnianie beczek

Szczególne praktyki enologiczne

Beczki można przez cały obowiązkowy okres dojrzewania uzupełniać tym samym winem z tego samego rocznika, 
które można przechowywać w pojemnikach innych niż drewniane beczki, maksymalnie do 10 % całkowitej 
objętości.

Wzbogacanie

Odpowiednie ograniczenia produkcji win

Nie określono przepisami żadnych form wzbogacania w celu zwiększenia zawartości alkoholu w winach Nizza 
DOCG.

5.2. Maksymalne zbiory:

Nizza i Nizza riserva

49 hektolitrów z hektara

Nizza z oznaczeniem „vigna” w trzecim roku po zasadzeniu

26,60 hektolitrów z hektara

Nizza z oznaczeniem „vigna” w czwartym roku po zasadzeniu

30,80 hektolitrów z hektara

Nizza z oznaczeniem „vigna” w piątym roku po zasadzeniu

35 hektolitrów z hektara
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Nizza z oznaczeniem „vigna” w szóstym roku po zasadzeniu

39,90 hektolitrów z hektara

Nizza z oznaczeniem „vigna” w siódmym roku po zasadzeniu i w latach kolejnych

44,10 hektolitrów z hektara

6. Wyznaczony obszar geograficzny

Obszar produkcji „Nizza” DOCG (ChNP) obejmuje całą powierzchnię następujących gmin: Agliano Terme, 
Belveglio, Calamandrana, Castel Boglione, Castelnuovo Belbo, Castelnuovo Calcea, Castel Rocchero, Cortiglione, 
Incisa Scapaccino, Mombaruzzo, Mombercelli, Nizza Monferrato, Vaglio Serra, Vinchio, Bruno, Rocchetta Palafea, 
Moasca i San Marzano Oliveto.

7. Główna odmiana lub główne odmiany winorośli

Barbera N.

8. Opis związku lub związków

Nizza DOCG (ChNP) (wino kategorii 1)

Czynniki naturalne istotne z punktu widzenia związku

A) Obszar produkcji obejmuje 18 gmin sąsiadujących z gminą Nizza w prowincji Asti; jest to obszar, na którym 
tradycyjnie decydowano się na uprawę odmiany winorośli Barbera.

Jest to obszar niskich wzgórz o wysokości 150–400 metrów nad poziomem morza, charakteryzujący się niezbyt 
wietrznym klimatem umiarkowanym, o średnim rocznym opadzie deszczu o wartości około 700 mm. Gleba jest 
głównie wapienna, o średniej głębokości i spoczywa na skalistym wapienno-piaskowym podłożu marglowym. 
Teren obszaru uprawy winorośli Nizza stanowi pod względem geologicznym część plioceńskiej kotliny w regionie 
Asti; jego pochodzenie jest głównie osadowe i dominują na nim trzeciorzędowe piaskowe formacje marglowe. 
Gleba charakteryzuje się znaczną zawartością węglanu wapnia i ogólnie niską zawartością materii organicznej oraz 
niskim – ale doskonale zrównoważonym – poziomem składników pokarmowych.

Czynniki ludzkie istotne z punktu widzenia związku

Idealną synergię między czynnikami ludzkimi a środowiskowymi w obszarze Nizza obrazuje zastosowanie trady­
cyjnego systemu uprawy warstwicowej, systemów przycinania metodą podwójnego sznura Guyota – co przy odpo­
wiednim przerzedzaniu kiści daje winnicom w Nizza bardzo niskie zbiory, na poziomie maksymalnym 7 ton lub 
niższym – a czasem metodą sznura skośnego, ograniczania zbiorów oraz racjonalnego zarządzania ulistnieniem, 
co w połączeniu z południową orientacją obszaru maksymalizuje jakość winogrona Barbera. Zbiory przeprowadza 
się wyłącznie ręcznie, z zachowaniem najwyższej ostrożności, aby w jak największym stopniu zachować charakte­
rystyczną jakość winogron. Technikę winiarską udoskonalano pod kątem tego doskonałego surowca. Po zbiorach 
następuje odpowiedni okres dojrzewania trwający co najmniej 18 miesięcy, który w przypadku Nizza Riserva trwa 
do ponad 30 miesięcy. Winnice znajdujące się na obszarze uprawy winorośli Nizza zawdzięczają swój wyjątkowy 
charakter winiarskiej tradycji udoskonalanej i przekazywanej od starożytności; stanowią one fundament lokalnej 
społeczności i gospodarki.

Dzięki tej tradycji kulturowej powstało głęboko zakorzenione dziedzictwo obejmujące wiedzę fachową oraz tech­
niki uprawy winorośli, winiarstwa i dojrzewania win oparte na dogłębnej wiedzy na temat odmiany Barbera, którą 
na tym obszarze uprawia się od dawna, i jej zdolności dostosowywania się do określonych warunków 
środowiskowych.

B) Szczegółowe informacje dotyczące jakości lub właściwości produktu, które można przypisać głównie lub 
wyłącznie środowisku geograficznemu.

Nizza DOCG (ChNP) jest najbardziej wartościowym winem produkowanym w przedmiotowym obszarze. Produkt 
końcowy wyróżnia się dzięki cechom charakterystycznym gleby na obszarze produkcji. Wina Nizza pochodzące 
w szczególności z obszarów, na których dominują gliniasto-piaskowe gleby marglowe, mają bardziej intensywną 
barwę o silniejszych odcieniach, średnio-wysokie pH oraz niższą kwasowość, bardzo intensywne „ziemiste” aro­
maty (w lokalnym dialekcie mówi się na margiel „tuf”). Wina te są eleganckie, mają dobrą strukturę i są trwałe. 
Wina z obszarów, na których dominują gleby piaszczyste, charakteryzują się wyraźniejszą kwasowością, mniejszą 
intensywnością barwy oraz zróżnicowanymi delikatnymi i eleganckimi aromatami obejmującymi zapachy bardziej 
balsamiczne, tj. aromatycznych traw, jak również harmonijną strukturą.

Opisane powyżej optymalne nasłonecznienie, warunki glebowe i klimatyczne oraz rodzaje gleb umożliwiają pro­
dukcję win o dobrej strukturze, bogatej barwie, które odpowiednio dojrzewają i są trwałe. Fakt, że winnice są 
wystawione na południe, południowy-zachód i południowy-wschód, również wpływa na pochłanianie promieni 
słonecznych, sprzyja dojrzewaniu winorośli i korzystnie wpływa na ich jakość, zwiększając stężenie cukrów 
i polifenoli.
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C) Opis związku przyczynowego między aspektami, o których mowa w lit. A), oraz aspektami, o których mowa 
w lit. B).

Wina „Nizza” zawdzięczają swoje szczególne cechy jakości interakcji między środowiskiem naturalnym a czynni­
kami ludzkimi, które obejmują tradycję i wiedzę na temat uprawy, winiarstwa i dojrzewania win. W szczególności 
producenci podjęli decyzje zdecydowanie ukierunkowane na jakość w kwestii uprawy winogron (ograniczone 
zbiory, w szczególności w przypadku odmian posiadających oznaczenie „vigna”) oraz produkcji win „Nizza” DOCG 
(ChNP), powstrzymując się od stosowania praktyk wzbogacania.

Wiedza dotycząca uprawy winorośli za pomocą systemu uprawy warstwicowej i jej doskonałego zarządzania za 
pomocą tradycyjnego systemu przycinania z zastosowaniem podwójnego sznura Guyota jest zakorzeniona 
w kulturze i sięga starożytności. Czynniki te, w połączeniu z dosyć dużą dobową amplitudą temperatury, umożli­
wiają winoroślom dojrzewać w sposób optymalny, co nadaje winom „Nizza” ich organoleptyczne i analityczne 
cechy charakterystyczne.

Dystrykt Nizza to historyczne centrum produkcji win Barbera w Piemoncie, które posiada imponującą tradycję 
przetwórstwa, dojrzewania i marketingu produktu końcowego, co stanowi niezbędny warunek produkcji, a następ­
nie wprowadzenia do obrotu złożonych win czerwonych o średnim lub długim okresie dojrzewania.

9. Dodatkowe wymogi zasadnicze

Butelkowanie w obrębie wyznaczonego obszaru geograficznego

Ramy prawne:

Określone w prawodawstwie UE

Rodzaj wymogów dodatkowych:

Butelkowanie w wyznaczonym obszarze geograficznym

Opis wymogu:

Zgodnie z art. 8 rozporządzenia (WE) nr 607/2009 butelkowanie lub pakowanie musi odbywać się w obrębie 
wyznaczonego obszaru geograficznego, aby zapewnić jakość, zagwarantować, że produkt stamtąd pochodzi, oraz 
zapewnić skuteczność kontroli.

Fakt, że butelkowanie w wyznaczonym obszarze stanowi lepsze zabezpieczenie powiązanych z obszarem geogra­
ficznym pochodzenia właściwości i szczególnych cech charakterystycznych win „Nizza” DOCG ChNP, wynika 
z tego, że stosowanie i przestrzeganie wszystkich przepisów technicznych dotyczących transportu i butelkowania 
należy do obowiązków i kompetencji zawodowych przedsiębiorstw, które prowadzą produkcję w obszarze 
wyznaczonym.

Obowiązek ten pozwala uniknąć potencjalnych zagrożeń, z którymi mógłby się wiązać transport poza obszar pro­
dukcji wina DOCG (ChNP), takich jak: utlenianie i szok wywołany wysokimi lub niskimi temperaturami, które 
powodują pogorszenie jakości produktu oraz wiążą się z dalszymi negatywnymi skutkami dla chemiczno-fizycz­
nych cech charakterystycznych (kwasowość, polifenole oraz substancje barwiące), organoleptycznych cech charakte­
rystycznych (barwa, smak) i stabilności. W szczególności pozwala to ograniczyć zagrożenie związane z zanieczysz­
czeniem mikrobiologicznym (ze strony bakterii, wirusów, grzybów, pleśni i drożdży).

Omawiany obowiązek pozwala uniknąć wspomnianych zagrożeń, ponieważ stosowany przez właściwe organy sys­
tem kontroli, któremu producenci podlegają na wszystkich etapach produkcji, a w szczególności na etapie butelko­
wania, w obszarze wyznaczonym działa skuteczniej.

Wymóg ten wprowadza się zatem na rzecz podmiotów odpowiedzialnych za zabezpieczenie jakości Nizza DOCG 
(ChNP), aby zapewnić konsumentom gwarancję pochodzenia, jakości i zgodności ze specyfikacją produktu i aby 
utrzymać wysoką renomę nazwy.

Link do specyfikacji produktu

https://www.politicheagricole.it/flex/cm/pages/ServeBLOB.php/L/IT/IDPagina/12401
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DECYZJA WYKONAWCZA KOMISJI

z dnia 11 lutego 2019 r.

w sprawie wszczęcia, na podstawie art. 19 rozporządzenia (UE) nr 978/2012, procedury 
tymczasowego wycofania preferencji taryfowych przyznanych Królestwu Kambodży

(2019/C 55/07)

KOMISJA EUROPEJSKA,

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej,

uwzględniając rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 978/2012 z dnia 25 października 2012 r. 
wprowadzające ogólny system preferencji taryfowych i uchylające rozporządzenie Rady (WE) nr 732/2008 (1), 
w szczególności jego art. 19 ust. 3,

po konsultacji z Komitetem ds. Preferencji Ogólnych,

a także mając na uwadze, co następuje:

(1) W części A załącznika VIII do rozporządzenia (UE) nr 978/2012 wymienione są konwencje Organizacji Narodów 
Zjednoczonych (ONZ) i Międzynarodowej Organizacji Pracy (MOP) dotyczące przestrzegania podstawowych praw 
człowieka i praw pracowniczych.

(2) W art. 19 ust. 1 rozporządzenia (UE) nr 978/2012 przewiduje się tymczasowe wycofanie szczególnego rozwiąza­
nia motywacyjnego, o którym mowa w art. 1 ust. 2 tego rozporządzenia, w stosunku do wszystkich lub niektó­
rych produktów pochodzących z kraju korzystającego, z powodu poważnego i systematycznego naruszania zasad 
ustanowionych w konwencjach wymienionych w części A załącznika VIII do przedmiotowego rozporządzenia.

(3) Ze sprawozdań, oświadczeń i informacji ONZ i MOP dostępnych Komisji, oraz innych publicznie dostępnych 
sprawozdań i informacji z innych właściwych źródeł (2) wynika, że Kambodża poważnie i systematycznie narusza 
zasady zwłaszcza Międzynarodowego paktu praw obywatelskich i politycznych, Międzynarodowego paktu praw 
gospodarczych, społecznych i kulturalnych, Konwencji nr 87 dotyczącej wolności związkowej i ochrony praw 
związkowych oraz Konwencji nr 98 dotyczącej stosowania zasad prawa organizowania się i rokowań zbiorowych.

(4) Komisja przeanalizowała dostępne informacje i uznała, że stanowią one wystarczającą podstawę do uzasadnienia 
wszczęcia procedury tymczasowego wycofania preferencji taryfowych przewidzianych w art. 1 ust. 2 rozporządze­
nia (UE) nr 978/2012. Procedura pozwoli Komisji na określenie, czy tymczasowe wycofanie szczególnego rozwią­
zania motywacyjnego jest uzasadnione,

STANOWI, CO NASTĘPUJE:

Artykuł 1

Wszczyna się określoną w art. 19 rozporządzenia (UE) nr 978/2012 procedurę tymczasowego wycofania preferencji 
taryfowych przyznanych Królestwu Kambodży, przewidzianych na podstawie art. 1 ust. 2 tego rozporządzenia.

Zatwierdza się zawiadomienie o wszczęciu procedury tymczasowego wycofania preferencji taryfowych przyznanych 
Królestwu Kambodży na podstawie rozporządzenia (UE) nr 978/2012, ustanowione w załączniku do niniejszej decyzji.

(1) Dz.U. L 303 z 31.10.2012, s. 1.
(2) Zob.  najnowsze  sprawozdanie  specjalnej  sprawozdawczyni  ONZ  ds.  sytuacji  w  zakresie  praw  człowieka  w  Kambodży  z  dnia 

15 sierpnia 2018 r. (A/HRC/39/73) i dodatek do niego z dnia 7 września 2018 r. (A/HRC/39/73/Add. 1) oraz sprawozdanie Komitetu 
Ekspertów MOP ds. Stosowania Konwencji i Zaleceń (CEACR) z 2018 r., s. 60.
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Artykuł 2

Zawiadomienie o wszczęciu procedury tymczasowego wycofania preferencji taryfowych przyznanych Królestwu Kambo­
dży na podstawie rozporządzenia (UE) nr 978/2012, ustanowione w załączniku do niniejszej decyzji, publikuje się 
w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej.

Sporządzono w Brukseli dnia 11 lutego 2019 r.

W imieniu Komisji

Jean-Claude JUNCKER

Przewodniczący
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ZAŁĄCZNIK

1. Wprowadzenie

1) Królestwo Kambodży („Kambodża” lub „kraj korzystający”) korzysta z preferencji taryfowych przewidzianych 
w ramach szczególnego rozwiązania dotyczącego krajów najsłabiej rozwiniętych (inicjatywa „Wszystko oprócz 
broni” (EBA)) – na podstawie art. 1 ust. 2 rozporządzenia Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 978/2012 
wprowadzającego ogólny system preferencji taryfowych (1).

2) Zgodnie z art. 19 ust. 1 rozporządzenia (UE) nr 978/2012 preferencje taryfowe przyznane na mocy tego rozpo­
rządzenia mogą zostać tymczasowo wycofane, w całości lub częściowo, z powodu poważnego i systematycznego 
naruszania zasad ustanowionych w konwencjach Organizacji Narodów Zjednoczonych (ONZ) i Międzynarodowej 
Organizacji Pracy (MOP) wymienionych w części A załącznika VIII do rozporządzenia (UE) nr 978/2012.

3) Od 2017 r. Komisja Europejska („Komisja”) i Europejska Służba Działań Zewnętrznych aktywnie współpracują 
z Królestwem Kambodży, w zakresie różnych kwestii związanych z prawami człowieka i prawami pracowni­
czymi (2), angażując odpowiednie zainteresowane strony, w tym organizacje pozarządowe, organizacje społeczeń­
stwa obywatelskiego, organizacje międzynarodowe, partnerów społecznych i gospodarczych.

2. Podstawa prawna

4) W przypadku gdy Komisja uzna, że istnieje wystarczająca podstawa do uzasadnienia tymczasowego wycofania 
przedmiotowych preferencji taryfowych z powodów, o których mowa w art. 19 ust. 1 rozporządzenia (UE) 
nr 978/2012, przyjmuje ona akt wykonawczy wszczynający procedurę tymczasowego wycofania zgodnie 
z procedurą doradczą, o której mowa w art. 39 ust. 2 tego rozporządzenia (3).

5) Z ostatnich informacji oraz sprawozdań ONZ i MOP dostępnych Komisji, w tym sprawozdania zespołu krajo­
wego ONZ w Kambodży w kontekście trzeciego cyklu powszechnego okresowego przeglądu praw człowieka 
w Kambodży, sprawozdania w sprawie roli i osiągnięć Biura Wysokiego Komisarza NZ ds. Praw Człowieka we 
wspomaganiu rządu i obywateli Kambodży w promowaniu i ochronie praw człowieka (4), sprawozdania specjal­
nej sprawozdawczyni ONZ ds. sytuacji w zakresie praw człowieka w Kambodży z dnia 27 lipca 2017 r. (5), 
oświadczenia specjalnej sprawozdawczyni ONZ na zakończenie misji z dnia 14 marca 2018 r., sprawozdania 
specjalnej sprawozdawczyni ONZ ds. sytuacji w zakresie praw człowieka w Kambodży z dnia 15 sierpnia 
2018 r. (6) i dodatku do niego z dnia 7 września 2018 r. (7) oraz powtórzenia przez specjalną sprawozdawczynię 
w oświadczeniu na zakończenie misji z dnia 8 listopada 2018 r. obaw wyrażonych w dodatku do sprawozdania 
z dnia 7 września 2018 r. oraz innych publicznie dostępnych sprawozdań i informacji z innych właściwych źró­
deł, w tym od organizacji pozarządowych, wynika, że dochodzi do poważnych i systematycznych naruszeń zasad 
określonych w konwencjach wymienionych w załączniku VIII do rozporządzenia (UE) nr 978/2012, 
w szczególności:

— Międzynarodowego paktu praw obywatelskich i politycznych,

— Konwencji nr 87 dotyczącej wolności związkowej i ochrony praw związkowych,

— Konwencji nr 98 dotyczącej stosowania zasad prawa do organizowania się i rokowań zbiorowych,

— Międzynarodowego paktu praw gospodarczych, społecznych i kulturalnych.

6) Po przeanalizowaniu wyżej wymienionych informacji i określeniu, że istnieją wystarczające podstawy do uzasad­
nienia wszczęcia postępowania, Komisja wszczęła procedurę tymczasowego wycofania na podstawie art. 19 roz­
porządzenia (UE) nr 978/2012.

(1) Rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 978/2012 z dnia 25 października 2012 r. wprowadzające ogólny system 
preferencji taryfowych i uchylające rozporządzenie Rady (WE) nr 732/2008 (Dz.U. L 303 z 31.10.2012, s. 1).

(2) Sprawozdanie dotyczące ogólnego systemu preferencji taryfowych obejmujące okres 2016–2017 (COM(2018) 36 final z 19.1.2018).
(3) Zasięgnięto opinii Komitetu ds. Preferencji Ogólnych w dniu 29.1.2019.
(4) A/HRC/36/32 i A/HRC/37/64
(5) A/HRC/36/61.
(6) A/HRC/39/73.
(7) A/HR/39/73/Add.1.
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3. Procedura (8)

3.1. Okres monitorowania i ewaluacji

7) Komisja monitoruje i ocenia sytuację w danym kraju korzystającym przez sześć miesięcy od daty publikacji 
niniejszego zawiadomienia w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej.

8) Komisja stara się uzyskać wszelkie informacje, jakie uzna za niezbędne, w tym w stosownych przypadkach mię­
dzy innymi dostępne oceny, uwagi, decyzje, zalecenia i wnioski właściwych organów monitorujących konwencje.

9) Przy formułowaniu swoich wniosków Komisja ocenia wszystkie istotne informacje. Przyjmowany akt opiera się 
między innymi na otrzymanych dowodach.

3.2. Sprawozdanie dotyczące ustaleń

10) W terminie trzech miesięcy od zakończenia okresu monitorowania i oceny Komisja przedstawia zainteresowa­
nemu krajowi korzystającemu sprawozdanie zawierające ustalenia i wnioski. Kraj korzystający ma prawo do 
przedstawienia swoich uwag do sprawozdania. Termin na złożenie uwag nie przekracza jednego miesiąca.

3.3. Zakończenie procedury

11) Niniejsza procedura zostaje zakończona w terminie 12 miesięcy od daty publikacji niniejszego zawiadomienia 
w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej. Komisja podejmuje decyzję o zakończeniu tymczasowej procedury 
wycofania lub o tymczasowym wycofaniu preferencji taryfowych przewidzianych w ramach szczególnego rozwią­
zania, o którym mowa w art. 1 ust. 2 rozporządzenia (UE) nr 978/2012.

3.4. Strony procedury

12) Stronami procedury są kraj korzystający oraz osoby trzecie, które przedstawiły swoje opinie na piśmie, przesyła­
jąc Komisji wszystkie istotne informacje.

3.4.1. Kra j  ko rz ys t a j ący

13) Komisja zapewnia zainteresowanemu krajowi korzystającemu wszelkie możliwości współpracy w okresie monito­
rowania i przeprowadzania oceny.

3.4.2. Oso by  t r ze c i e

14) Z zastrzeżeniem uregulowań zawartych w niniejszym zawiadomieniu wzywa się niniejszym strony trzecie do 
przedstawienia na piśmie swoich opinii i informacji oraz do dostarczenia dowodów potwierdzających zgłaszane 
fakty. O ile nie wskazano inaczej, informacje te i dowody je potwierdzające muszą wpłynąć do Komisji w termi­
nie jednego miesiąca od daty opublikowania niniejszego zawiadomienia w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej. 
Komisja uwzględnia opinie przedkładane przez te osoby trzecie, jeżeli są one poparte wystarczającymi 
dowodami.

3.5. Możliwość przesłuchania przez służby Komisji prowadzące dochodzenie

15) Zainteresowany kraj korzystający oraz osoby trzecie, które przedłożyły informacje poparte wystarczającymi 
dowodami, mogą zwrócić się o możliwość przesłuchania przez służby Komisji. Wszelkie wnioski o przesłuchanie 
należy sporządzać na piśmie, podając uzasadnienie dla przesłuchania. Wniosek musi wpłynąć do Komisji najpóź­
niej w terminie jednego miesiąca od daty opublikowania niniejszego zawiadomienia w Dzienniku Urzędowym Unii 
Europejskiej.

3.6. Instrukcje dotyczące składania oświadczeń pisemnych, przesyłania korespondencji i dostępu do akt

16) Wszelkie oświadczenia pisemne i wymiana korespondencji w ramach niniejszej procedury odbywają się w języku 
angielskim bądź w jednym z języków urzędowych Unii.

17) Wszystkie pisemne zgłoszenia, łącznie z informacjami wymaganymi w niniejszym zawiadomieniu, w odniesieniu 
do których wnioskuje się o ich traktowanie na zasadzie poufności, należy oznakować „Confidential” (9).

18) Każdy wniosek o traktowanie na zasadzie poufności określa powody, dla których informacje te są poufne. Jeżeli 
osoba dostarczająca informacji nie wyraża zgody na ich podanie do wiadomości publicznej ani nie zezwala na 
ich ujawnienie w zarysie lub formie streszczenia oraz jeżeli okaże się, że wniosek o zachowanie poufności jest 
nieuzasadniony, informacji tych można nie uwzględniać. Informacje są uważane za poufne w każdym przypadku, 
jeżeli ich ujawnienie może mieć znacząco niekorzystne skutki dla osoby udzielającej tych informacji lub źródła 
tych informacji lub dla osób fizycznych lub prawnych wymienionych w tych informacjach.

(8) Rozporządzenie  delegowane  Komisji  (UE)  nr  1083/2013  z  dnia  28  sierpnia  2013  r.  ustanawiające  zasady  dotyczące  procedury 
tymczasowego  wycofania  preferencji  taryfowych  oraz  wprowadzenia  ogólnych  środków  ochronnych na  podstawie  rozporządzenia 
Parlamentu  Europejskiego  i  Rady  (UE)  nr  978/2012  wprowadzającego  ogólny  system  preferencji  taryfowych  (Dz.U.  L  293 
z 5.11.2013, s. 16).

(9) Dokument oznakowany „Confidential” jest uważany za dokument poufny zgodnie z art. 38 ust. 4 rozporządzenia (UE) nr 978/2012.
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19) Strony procedury przedstawiające informacje oznakowane „Confidential” powinny przedłożyć ich streszczenia 
bez klauzuli poufności, oznakowane „For inspection by the parties to the procedure”. Streszczenia powinny być 
wystarczająco szczegółowe, żeby pozwolić na prawidłowe zrozumienie istoty informacji przekazanych z klauzulą 
poufności. Żadne informacje poufne lub przekazane z zastrzeżeniem poufności nie są ujawniane bez wyraźnej 
zgody osoby udzielającej tych informacji. Informacje otrzymane na podstawie rozporządzenia (UE) nr 978/2012 
są wykorzystywane wyłącznie do celów, w związku z którymi o nie wystąpiono.

20) Strony procedury proszone są o przesłanie wszystkich oświadczeń i wniosków, w tym zeskanowanych pełno­
mocnictw, pocztą elektroniczną, z wyjątkiem obszernych odpowiedzi, które należy przekazać na płycie CD-ROM 
lub DVD osobiście lub listem poleconym.

21) Komunikując się za pośrednictwem poczty elektronicznej, strony procedury wyrażają akceptację zasad dotyczą­
cych oświadczeń w formie elektronicznej, które zostały zawarte w dokumencie zatytułowanym „CORRESPON­
DENCE WITH THE EUROPEAN COMMISSION IN GSP PROCEDURES” („Korespondencja z Komisją Europejską 
w sprawach dotyczących procedur GSP”), opublikowanym na stronie internetowej Dyrekcji Generalnej ds. Handlu 
pod adresem:

22) Strony procedury muszą podać swoje nazwisko lub nazwę, adres, numer telefonu i aktualny adres poczty elektro­
nicznej, a także upewnić się, że podany adres poczty elektronicznej funkcjonuje jako oficjalny adres przedsiębior­
stwa (10), a pocztę elektroniczną sprawdza się codziennie. Po otrzymaniu danych kontaktowych Komisja będzie 
kontaktowała się ze stronami procedury wyłącznie za pomocą poczty elektronicznej, chyba że strony te wyraźne 
zwrócą się o przesyłanie im przez Komisję wszystkich dokumentów za pomocą innego środka komunikacji, 
a także z wyjątkiem sytuacji, w której charakter przesyłanego dokumentu wymagać będzie zastosowania listu 
poleconego. Dodatkowe zasady i informacje dotyczące korespondencji z Komisją, w tym zasady składania 
oświadczeń za pomocą poczty elektronicznej, zawarto w instrukcjach dotyczących komunikacji ze stronami pro­
cedury, o których mowa w pkt 21.

Adres Komisji do celów korespondencji:

European Commission
Directorate-General for Trade
Directorate D
Office: CHAR 08/173
1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË

Email: TRADE-EBA-CAMBODIA-TW@ec.europa.eu

Strony procedury mogą zwrócić się o dostęp do akt z pomocą powyższych danych kontaktowych.

3.7. Rzecznik praw stron

23) Kraj korzystający oraz osoby trzecie, które przedłożyły informacje poparte wystarczającymi dowodami, mogą 
również wystąpić o interwencję rzecznika praw stron. Rzecznik praw stron rozpatruje wnioski o dostęp do akt, 
spory dotyczące poufności dokumentów, wnioski o przedłużenie terminów, wnioski o wysłuchanie i wszelkie 
inne wnioski dotyczące prawa do obrony stron procedury i osób trzecich, jakie mogą się pojawić w toku postę­
powania. Rzecznik praw stron może zorganizować przesłuchania zainteresowanego kraju korzystającego lub 
osób trzecich i podjąć się mediacji między zainteresowanym krajem korzystającym lub osobami trzecimi i służ­
bami Komisji, aby zapewnić pełne wykonanie prawa do obrony.

24) Wniosek o przesłuchanie z udziałem rzecznika praw stron należy sporządzić na piśmie, podając uzasadnienie. 
Rzecznik praw stron zapozna się z uzasadnieniem wniosków. Przesłuchania powinny mieć miejsce wyłącznie 
wtedy, gdy w należytym czasie nie rozstrzygnięto przedmiotowych kwestii ze służbami Komisji.

25) Osoby trzecie, które przedłożyły informacje poparte wystarczającymi dowodami, mogą zwrócić się o interwencję 
rzecznika praw stron, aby sprawdzić, czy ich uwagi zostały rozpatrzone przez Komisję. Pisemny wniosek przed­
kłada się nie później niż 10 dni po wygaśnięciu terminu przewidzianego na przedkładanie uwag, o którym 
mowa w pkt 14. W przypadku wniosków o przesłuchanie przedłożonych po terminie rzecznik praw stron zapo­
zna się z uzasadnieniem również takich wniosków, charakterem poruszonych w nich kwestii i wpływem tych 
kwestii na prawo do obrony, mając na uwadze interes dobrej administracji i terminowe zakończenie procedury.

(10) W odpowiednich przypadkach.
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26) Właściwe służby Komisji uczestniczą we wszystkich przesłuchaniach ustnych rzecznika praw stron z krajem 
korzystającym lub zainteresowanymi osobami trzecimi. Dodatkowe informacje i dane kontaktowe strony proce­
dury mogą uzyskać na stronach internetowych DG ds. Handlu dotyczących rzecznika praw stron: 
http://ec.europa.eu/trade/trade-policy-and-you/contacts/hearing-officer/

3.8. Przetwarzanie danych osobowych

27) Wszelkie dane osobowe zgromadzone podczas dochodzenia będą traktowane zgodnie z rozporządzeniem (WE) 
nr 45/2001 Parlamentu Europejskiego i Rady (11).

(11) Rozporządzenie  (WE)  nr  45/2001  Parlamentu  Europejskiego  i  Rady  z  dnia  18  grudnia  2000  r.  o  ochronie  osób  fizycznych 
w związku z przetwarzaniem danych osobowych przez instytucje i organy wspólnotowe i o swobodnym przepływie takich danych 
(Dz.U. L 8 z 12.1.2001, s. 1).
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Zawiadomienie Komisji w sprawie bieżących stóp procentowych od zwracanej pomocy państwa 
oraz stóp referencyjnych/dyskontowych obowiązujących 28 państw członkowskich od dnia 

1 marca 2019 r.

(Opublikowano zgodnie z art. 10 rozporządzenia Komisji (WE) 794/2004 z dnia 21 kwietnia 2004 r. 
(Dz.U. L 140 z 30.4.2004, s. 1))

(2019/C 55/08)

Stopy bazowe obliczone zgodnie z Komunikatem Komisji w sprawie zmiany metody ustalania stóp refe­
rencyjnych i dyskontowych (Dz.U. C 14 z 19.1.2008, s. 6). W zależności od zastosowania stopy referen­
cyjnej, nadal należy dodawać odpowiednie marże, tak jak określono w komunikacie. W przypadku stoso­
wania stopy referencyjnej jako stopy dyskontowej oznacza to, że do stopy bazowej należy dodać marżę 
100 punktów bazowych. Rozporządzenie Komisji (WE) nr 271/2008 z dnia 30 stycznia 2008 r. zmienia­
jące rozporządzenie (WE) nr 794/2004 przewiduje, że, o ile nie przewidziano inaczej w odrębnej decyzji, 
także stopę od zwracanej pomocy oblicza się, dodając 100 punktów bazowych do stopy bazowej.

Zmienione stopy zaznaczono pogrubioną czcionką.

Poprzednia tabela została opublikowana w Dz.U. C 24 z 21.1.2019, s 18.

Od Do AT BE BG CY CZ DE DK EE EL ES FI FR HR HU IE IT LT LU LV MT NL PL PT RO SE SI SK UK

1.3.2019 … -0,13 -0,13 0,00 -0,13 1,98 -0,13 0,03 -0,13 -0,13 -0,13 -0,13 -0,13 0,28 0,56 -0,13 -0,13 -0,13 -0,13 -0,13 -0,13 -0,13 1,87 -0,13 3,56 -0,13 -0,13 -0,13 1,09

1.2.2019 28.2.2019 -0,16 -0,16 0,00 -0,16 1,98 -0,16 0,03 -0,16 -0,16 -0,16 -0,16 -0,16 0,28 0,56 -0,16 -0,16 -0,16 -0,16 -0,16 -0,16 -0,16 1,87 -0,16 3,56 -0,24 -0,16 -0,16 1,09

1.1.2019 31.1.2019 -0,16 -0,16 0,00 -0,16 1,98 -0,16 0,02 -0,16 -0,16 -0,16 -0,16 -0,16 0,28 0,56 -0,16 -0,16 -0,16 -0,16 -0,16 -0,16 -0,16 1,87 -0,16 3,56 -0,31 -0,16 -0,16 1,09

12.2.2019
PL

D
ziennik U

rzędow
y U

nii Europejskiej
C 55/17



V

(Ogłoszenia)

POSTĘPOWANIA ZWIĄZANE Z REALIZACJĄ POLITYKI KONKURENCJI

KOMISJA EUROPEJSKA

Zgłoszenie zamiaru koncentracji

(Sprawa M.9275 – Intermediate Capital Group / Grupo Konectanet / Konecta Activos 
Inmobiliarios)

Sprawa, która może kwalifikować się do rozpatrzenia w ramach procedury uproszczonej

(Tekst mający znaczenie dla EOG)

(2019/C 55/09)

1. W dniu 5 lutego 2019 r., zgodnie z art. 4 rozporządzenia Rady (WE) nr 139/2004, Komisja otrzymała zgłoszenie 
planowanej koncentracji (1).

Zgłoszenie to dotyczy następujących przedsiębiorstw:

— Intermediate Capital Group, plc. („ICG”, Zjednoczone Królestwo),

— Grupo Konectanet (Hiszpania) i Konecta Activos Inmobiliarios (Hiszpania) (razem zwane „Konecta Group”).

Przedsiębiorstwo ICG przejmuje, w rozumieniu art. 3 ust. 1 lit. b) rozporządzenia w sprawie kontroli łączenia przedsię­
biorstw, wyłączną kontrolę nad całym przedsiębiorstwem Konecta Group.

Koncentracja dokonywana jest w drodze zakupu udziałów/akcji.

2. Przedmiotem działalności gospodarczej przedsiębiorstw biorących udział w koncentracji jest:

— ICG jest firmą inwestycyjną prowadzącą działalność w zakresie strukturyzowania i dostarczania finansowania typu 
mezzanine, kredytów lewarowanych i kapitału mniejszościowego, zarządzania aktywami pochodzącymi od inwesto­
rów będących osobami trzecimi oraz bilansem, z portfelami inwestycyjnymi w Europie, w regionie Azji i Pacyfiku 
oraz w Stanach Zjednoczonych,

— Konecta Group prowadzi działalność na całym świecie w zakresie usług outsourcingu procesów biznesowych i usług 
świadczonych w centrach informacyjnych na rzecz przedsiębiorstw telekomunikacyjnych, służb użyteczności 
publicznej, banków, firm ubezpieczeniowych, administracji publicznej i przedsiębiorstw transportowych.

3. Po wstępnej analizie Komisja uznała, że zgłoszona transakcja może wchodzić w zakres rozporządzenia w sprawie 
kontroli łączenia przedsiębiorstw. Jednocześnie Komisja zastrzega sobie prawo do podjęcia ostatecznej decyzji w tej 
kwestii.

Należy zauważyć, że zgodnie z zawiadomieniem Komisji w sprawie uproszczonej procedury rozpatrywania niektórych 
koncentracji na podstawie rozporządzenia Rady (WE) nr 139/2004 (2) sprawa ta może kwalifikować się do rozpatrzenia 
w ramach procedury określonej w tym zawiadomieniu.

4. Komisja zwraca się do zainteresowanych osób trzecich o zgłaszanie jej ewentualnych uwag na temat planowanej 
koncentracji.

Komisja musi otrzymać takie uwagi w nieprzekraczalnym terminie dziesięciu dni od daty niniejszej publikacji. Należy 
zawsze podawać następujący numer referencyjny:

M.9275 – Intermediate Capital Group / Grupo Konectanet / Konecta Activos Inmobiliarios

(1) Dz.U. L 24 z 29.1.2004, s. 1 („rozporządzenie w sprawie kontroli łączenia przedsiębiorstw”).
(2) Dz.U. C 366 z 14.12.2013, s. 5.
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Uwagi można przesyłać do Komisji pocztą, pocztą elektroniczną lub faksem. Należy stosować następujące dane 
kontaktowe:

E-mail: COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu

Faks +32 22964301

Adres pocztowy:

European Commission
Directorate-General for Competition
Merger Registry
1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË
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Zgłoszenie zamiaru koncentracji

(Sprawa M.9163 – DA Agravis Machinery Holding/Konekesko Eesti/Sia Konekesko Latvija/UAB 
Konekesko Lietuva)

(Tekst mający znaczenie dla EOG)

(2019/C 55/10)

1. W dniu 4 lutego 2019 r., zgodnie z art. 4 rozporządzenia Rady (WE) nr 139/2004, Komisja otrzymała zgłoszenie 
planowanej koncentracji (1).

Zgłoszenie to dotyczy następujących przedsiębiorstw:

— przedsiębiorstwo DA Agravis Machinery Holding A/S (Dania), kontrolowane przez Danish Agro Group,

— przedsiębiorstwo Danish Agro Machinery Holding A/S (Dania), kontrolowane przez Danish Agro Group,

— przedsiębiorstwo Konekesko Eesti (Estonia), kontrolowane przez Konekesko Oy,

— przedsiębiorstwo Oy Sia Koneesko Latvija (Łotwa), kontrolowane przez Konekesko Oy,

— przedsiębiorstwo UAB Konekesko Lietuva (Litwa), kontrolowane przez Konekesko Oy,

— aktywa przedsiębiorstwa Kekesko Oy (Finlandia), należącego do Kesko Group.

Przedsiębiorstwo Danish Agro Group, za pośrednictwem swoich spółek zależnych DA Agravis Machinery Holding A/S 
i Danish Agro Machinery Holding A/S, przejmuje, w rozumieniu art. 3 ust. 1 lit. b) rozporządzenia w sprawie kontroli 
łączenia przedsiębiorstw, kontrolę nad całą działalnością przedsiębiorstw Konekesko Eesti, Oy Sia Konekesko Latvija, 
UAB Konekesko Lietuva, oraz nad aktywami przedsiębiorstwa Konekesko Oy, czyli nad całą działalnością Kesko Group 
w zakresie maszyn rolniczych w Finlandii, Estonii, na Łotwie i Litwie.

Koncentracja dokonywana jest w drodze zakupu udziałów/akcji i aktywów.

2. Przedmiotem działalności gospodarczej przedsiębiorstw biorących udział w koncentracji jest:

— w przypadku przedsiębiorstwa Danish Agro Group: głównie sprzedaż mieszanek paszowych dla zwierząt, premik­
sów i mieszanek witaminowych, nawozów, środków ochrony roślin, nasion, energii oraz zakup upraw od rolników. 
Danish Agro działa również w zakresie sprzedaży maszyn rolniczych i świadczenia usług posprzedażnych,

— w przypadku działalności w zakresie maszyn rolniczych przedsiębiorstwa Kesko Group: import, sprzedaż i świad­
czenie usług posprzedażnych w zakresie maszyn rolniczych na rzecz rolników i niezależnych przedsiębiorców oferu­
jących usługi dla rolników, jak np. usługi zbiorów.

3. Po wstępnej analizie Komisja uznała, że zgłoszona transakcja może wchodzić w zakres rozporządzenia w sprawie 
kontroli łączenia przedsiębiorstw. Jednocześnie Komisja zastrzega sobie prawo do podjęcia ostatecznej decyzji w tej 
kwestii.

4. Komisja zwraca się do zainteresowanych osób trzecich o zgłaszanie ewentualnych uwag na temat planowanej 
koncentracji.

Komisja musi otrzymać takie uwagi w nieprzekraczalnym terminie dziesięciu dni od daty niniejszej publikacji. Należy 
zawsze podawać następujący numer referencyjny:

M.9163 – DA Agravis Machinery Holding/Konekesko Eesti/Sia Konekesko Latvija/UAB Konekesko Lietuva

Uwagi można przesyłać do Komisji pocztą, pocztą elektroniczną lub faksem. Należy stosować następujące dane 
kontaktowe:

E-mail: COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu

Faks +32 22964301

Adres pocztowy:

European Commission
Directorate-General for Competition
Merger Registry
1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË

(1) Dz.U. L 24 z 29.1.2004, s. 1 („rozporządzenie w sprawie kontroli łączenia przedsiębiorstw”).
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